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 جبران خليل جبران وأعمالو في الصين
 (Wang. Jia)وانغ جيا 

 لخص:  الد
جبران خلخيل جبران من أبرز الشعراء والأدباء في القرن العشرين، انتشرت أعمالو في ألضاء 

. وىو ليس شاعرا أو أديبا ومنها اللخغة الصينية لغةً العالم كلخو، فتُُجمت إلى أكثر من عشرين 
فحسب، بل كان رساما وفيلخسوفا أيضا. ومؤلفاتو بذمع بنٌ الأسلخوب الشرقي والصورة الغربية 
معا، فيها ظهرت أفكاره عن النفس والوجود والحب والحياة. ولذا قيمة فنية عالية. و ىذا البحث 

يزيد الدعرفة عنو وعن أعمالو ال أعمالو في الصنٌ و لتوضيح مكانتو في الصنٌ وأحو في موضوع 
 ويعمق الفهم لأفكاره، ولذا يكون لذذا البحث فائدة علخمية وقيمة فنية.

 الكلخمات الدفتاحية  جبران خلخيل جبران، جبران والصنٌ، الأدب العربي
 

Abstract   Gibran Khalil Gibran is one of the most 
prominent poets and writers in the twentieth century. His 
works have spread throughout the whole world, and have 
been translated into more than twenty languages, including 
the Chinese language. He was not only a poet or writer, but 
he was also a painter and philosopher. And his books 
combine the oriental style and the western image together, in 
which his ideas about soul, existence, love and life appeared. 
And it has a high artistic value. Research on this topic is to 
clarify his position in China and the conditions of his business 
in China, increase knowledge about him and his works, and 
deepen understanding of his ideas. Therefore, this research 
has scientific benefit and artistic value. 

Key words: Gibran Khalil Gibran, Gibran and China, 
Arabic literature 
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أديب عالدي، يحظى باحتُام كبنً سواء في العالم الشرقي أم في العالم خلخيل جبران جبران 
أجيال من الشباب في  فيالغربي، كما أنو ترك إرثاً ثمينًا في الأدب الشرقي والغربي، وأفكاره أثرت 

في القرن العشرين، كتب باللخغتنٌ  العربية والإلصلخيزية، ىو واحد من الكتّاب العظام و ألضاء العالم. 
مؤلفاتو التي تشمل رواياتٍ وشعرًا ونثرًا وحكاياتٍ علخى ألسنة الحيوان وغنًىَا من الأشكال الفنية و 

 الصنٌ.  ذلكنتشرت في العالم كلخو بدا في االأخرى 
جبران خلخيل جبران واحد من أدباء مدرسة الدهجر الرئيسينٌ، من أواخر القرن التاسع 
عشر إلى بداية القرن العشرين، وىو ليس فصرَ العالم العربي فحسْب؛ فقد ترك تراثا وافرا للخعالم  
كلخو. ولد في لبنان وكان لبنان في الفتُة العثمانية التُكية، وكان الشعب يعاني من ضغوطات 

دة، فنبت لديو العطف علخى الجماىنً الشعبية منذ صغره. وكانت ىذه الفتُة مصدر التمرد في متعد
داخلخو، وقد جعلختو الدراسة والحياة في الدول الغربية يعرف التيار العصري، وظهر أثر ذلك في 

لخى عمع دعاة التجديد العرب أسلخوبو وأفكاره. وقد توافقت أفكار مدرسة الدهجر وآراؤىا وأعمالُذا 
ضرورة الإصلاح في الدول العربية ودفعها إلى التطور، لشا نشر الأفكار الحديثة في المجتمع وأثَّر في 

 كل الجوانب، بدا فيها الأدب. وجبران خلخيل جبران ىو من أبرز الأمثلخة علخى ذلك التأثنً.
الم كثنًٌ من الباحثنٌ والعلخماء قاموا بأبحاث عن جبران وعن أعمالو سواء في الع  ىناك

 الشرقي أو الغربي، بدا فيو الصنٌ.
 تاريخ نشر مؤلفات جبران في الصين: .1

قد ف(؛ ٔالأنظار إلى أعمال جبران خلخيل جبران ىو السيد "ماو دون") متُجم لفتأول 
 ٙٛ(، في العدد ٕفي لرلخة "الأدب الأسبوعي") ٖٕٜٔعرّف القراءَ الصينينٌ بجبران منذ عام 

ترجم ترجمةً نثريةً خمسةَ أجزاءَ من لرموعة  حيثإبريل،  ٚٔإبريل ويوم  ٖفي يوم  ٚٛوالعدد 
)) ( ٗ)السيدةُ بينج شين(،ثم بعده ترَجمت ٖ( )Forerunner,1920قصصية )الجبران 
التي قالت  "أعجَبتْ  .(٘وكانت السنة الثانية من نشر الكتاب) ،ٖٜٔٔفي سبتمبر عام  النبي ((

( الناس في مرحلخة شبابهم، ثم أحبوا مؤلفاتِ جبران بعد أن ازدادت بذاربُهم ٙمؤلفات طاغور)
 (7)"جيتانجالى"ولجبران  )) الرمل والرغوة ((الحياتية؛ ومن ثم يدكننا القول إن )) النبي (( و 

ة سلخيمة طوال حياتو، لذلك أرى أن لطاغور لذا أداةٌ لستلخفة لكنَّ الدهارةَ واحدةٌ. عاش طاغور عيش
)) جيتالصالي (( لو بهجة وغموض أكثر، ولكن )) النبي (( يدثل الشيخ الذي مرَّ بخبرات كثنًة 
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فهو يحكي للخشباب حقيقةَ الحياة، ويظهرُ الحزن في ىدوء، وىذا نتيجة الدشقات التي واجهها 
 ( . ٛجبرانُ في حياتو")

عض التُجمات بعد تأسيس جمهورية الصنٌ الشعبية، قدمت لرلخة "الأدب العالدي" بثم 
وبعده حاول بعض الدتُجمنٌ ترجمة مؤلفات جبرانَ من اللخغة الإلصيلخزية والروسية. وفي ثمانينيات القرن 

 الدباشرة من اللخغة العربية.  اتالعشرين ظهرت التُجم
 The)المجنون(( )( عددًا كبنًاً من أعمال جبران؛ فتُجم )ٜبعد ذلك، ترجم ليو تينغفانغ)

Madman,1918(في الناشر بيكسنٌ للخكتب )ٔٓ مقالة نثرية من مقالات  ٖ٘(، وفيو
بران خلخيل جبران ىي جترجم ))السابق(( كلخو. ولكن أشهر التُجمات لأعمال  ذلكجبران، وبعد 

الشباب  تتتُجم أعمال جبران خلخيل جبران فحسب، بل شجع وىي لمقلخم السيدة  بيج شنٌ، ب
 دراسة اللخغة العربية لفتح الصفحة الجديدة في الأدب الآسيوي في الصنٌ.  علخى

بعضُ أشعار جبران خلخيل جبران من  تبعد تأسيس جمهورية الصنٌ الشعبية الجديدة ترُجمو 
نثرية. أما في فتُة الستينيات فقد ترَجمت ال اتتُجمالاللخغة الروسية إلى اللخغة الصينية في لرلات 

( لجبران Sand and foam,1926بعض أجزاء من ))الرمل والرغوة(( )السيدةُ بيج شنٌ 
حوالي عشرين سنة لم تظهر أيةُ  ثم مرَّت، ٖٜٙٔلعام  ٔشرت في لرلخة "الأدب العالدي" العدد ونُ 

، القرن العشرينات نيحركة التُجمة لجبران قمتها في ثماني تبلخغوقد تُجمة لجبران في الصنٌ. مأعمالٍ 
خبراءَ  (湖南人民出版社)"ىونان"نشر الشعبية الدار  تدعدما عن ٖٜٛٔفي عام ف

))الرمل والرغوة((  ةِ لتُجم "يي ىونغ"(، ؤٕ)"لي ويزىونغ"(، ؤٔ)"تشونغ كايكون"اللخغة العربية 
(Sand and foam,1926 لجبران بدناسبة الذكرى الدئوية لديلاده. وكانت ىذه ىي الدرة )

في العام و من الأصل العربي إلى اللخغة الصينية.  ترجمةً مباشرةً  الأولى التي تتُجم فيها أعمالُ جبران
من اللخغة العربية إلى متُجمة لجبران  يةنثر عمال البعض الروايات القصنًة وبعض الأ تالتالي ظهر 

من الأصل العربي إلى اللخغة مباشرةً تُجم أعمال جبران تُ  تاللخغة الصينية، ومنذ ذلك الوقت بدأ
ية أم من اللخغة العربية ز أعمال جبران سواء من اللخغة الإلصلخيت تُجمة ونشر الىر زدوبدأت تالصينية، 

 في الصنٌ أيضا.  جديدةٍ  الأدب العربي يدخل إلى مرحلخةٍ جعل في الصنٌ، لشا 
في  فتحت صفحة جديدةفعمالو عن أأبحاثٌ عن جبران و  ظهرتفي أواخر التسعينيات و 

  ثلاثة ابذاىات 
 ة من الفتُة السابقة. يلو شم أكثرحياتو عن بحاث عنو و أ :أولا
 بحاث عن جبران من حيث نظريات الأدب الدقارن. أ :ثانيا
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 فهم مشاعر جبران الدينية.في لزاولة أبحاث  :ثالثا
ىذا و بحاث والتُجمات لأعمالو إلى لرال الأدب الصيني. الأ تفي ذلك الوقت تدفقو 

 .الأخنًةجبران في الصنٌ خلال الدائة سنة عمال الجدول يظُهر أحوال التُجمات لأ
 (13جدول عن ترجمات أعمال جبران في الصين)

 معلومات الناشر الصٌن فً جبران عن أعمال وبحوث ترجمات التارٌخ

نشر خمسة أجزاء ترجمة نثرٌة من مجموعة جبران  ٣٢٩7

( من السٌد Forerunner,1920القصصٌة ))السابق(( )

  (茅盾)"ماو دون"

)"الأدب الأسبوعً"مجلة 

文学周刊)  ٦7العدد 

ً ٌوم  ٦3والعدد  إبرٌل  7ف

 إبرٌل. ٣3وٌوم 

( الذي The Madman,1918نشر كتاب ))المجنون(( ) ٣٢٩٢

  (刘廷芳)ترجمته لٌو تٌنغفانغ 

 بٌكسٌن للكتب دار نشر

 (北新书局) 

 مكتبة شٌنٌو شنغهاي  (冰心)كتاب))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن نشر ٣٢7٣

(上海新月书店) 

 مكتبة كاٌمٌنغ قوٌلٌن  (冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن ٣٢77

(桂林开明书店) 

مرة ( 冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن ٣٢7٦

 ثانٌة

 مكتبة شٌنٌو شنغهاي

(上海新月书店) 

مرة ( 冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن ٣٢7٢

 ثالثة

 مكتبة شٌنٌو شنغهاي

(上海新月书店) 

دار النشر تشونغلٌو هونج  ( 冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن  ٣٢73

 كونج

(香港中流出版社) 

 دار نشر الأدب الشعبً   (冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن  ٣٢73

(人民文学出版社) 

 دار النشر الشعبٌة هونان  (冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن ٣٢٦٩

(湖南人民出版社) 
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 A Tear and a (()وابتسامة دمعةنشر كتاب )) ٣٢٦7

Smile,1913الذي ترجمه تشونغ كاٌكون )(仲跻昆) 

 آخرون ونترجممو

 دار النشر الشعبٌة هونان

(湖南人民出版社) 

ً )) الأجنحة المتكسرة((  متوالٌتهنشرت مجموعة من  ٣٢٦7 الت

 (译林编辑部ٌلٌن) التحرٌر تحررها إدارة

 دار النشر الشعبٌة جٌانغسو

(江苏人民出版社) 

 هما))نبً(( و))الرمل والرغوة(( اللذٌن ترجمت ٌهنشر كتاب ٣٢٦7

 (冰心)"بٌنج شٌن"

 دار النشر الشعبٌة هونان

(湖南人民出版社) 

( الذي ترجمه وو The wandererنشر كتاب ))التائه(() ٣٢٦7

 من اللغة الإنجلٌزٌة إلى اللغة الصٌنٌة (吴岩)ٌان 

دار النشر باٌهوا تٌانجٌن 
 للأدب والفن

(天津百花文艺出版

社) 

نشر كتاب ))السٌرة الذاتٌة لجبران(( )نورمان( الذي  ٣٢٦7

  (程静芬)ترجمته تشنغ جٌنغفن 

 دار النشر الشعبٌة هونان

(湖南人民出版社) 

郑乃)نشر كتاب ))النبً(( الذي ترجمته تشنغ ناي بٌنغ ٣٢٦7

萍)  

 دار النشر شٌمو تاٌبٌه

(台北世茂出版社) 

ً تشونغ  ٣٢٦7 ٌ ً 施一中)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمه ش

)  

 مكتبة تشٌهوا تاٌبٌه

(台北自华书店) 

 دار نشر الأدب الشعبً   (冰心)نشر كتاب ))نبً(( الذي ترجمه بٌنج شٌن ٣٢٦3

(人民文学出版社) 

绿)نشر كتاب ))صوت الرب(( الذي ترجمه لٌوي ٌوان ٣٢٦٢

原)  

 دار نشر الأدب الشعبً

(人民文学出版社) 

 ما))نبً(( و))الرمل والرغوة(( اللذٌن ترجمتهً نشر كتاب   ٣٢٢٣

 مرة ثانٌة.( 冰心)بٌنج شٌن

 للنشر والفن الأدب دار
 هونان

(湖南文艺出版社) 

مختارات أشعار جبران((  –نشر كتاب))الدموع والضحك ٣٢٢٣

  آخرون ونترجممو (仲跻昆)الذي ترجمه تشونغ كاٌكون

 للنشر والفن الأدب دار
 هونان
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(湖南文艺出版社) 

ً الثمانٌن لجبران(( الذي ترجمه  ٣٢٢٩ نشر كتاب ))الشعر الغنائ

 (朱凯)تشو كاي 

 للنشر والفن الأدب دار
 شاندونغ 

(山东文艺出版社) 

冰心)نشر كتاب ))رسالة النبً(( الذي ترجمته بٌنج شٌن  ٣٢٢٩

ً شٌن(   ( 李琛)وحرّره ل

 دار نشر العمال الصٌنٌٌن

(中国工人出版社) 

 دار النشر لٌجٌانغ  (秦悦)تشٌن ٌوي نشر كتاب ))قصة حٌاة(( الذي ترجمه ٣٢٢7

(漓江出版社) 

نشر  كتاب ))مجموعة الأعمال الكاملة لقصائد النثر  ٣٢٢7

ً هونغ   (伊宏)لجبران(( الذي ترجمه ٌ

دار النشر تشجٌانغ للأدب 
 والفن

(浙江文艺出版社) 

نشر كتاب ))مجموعة الأعمال الكاملة لقصائد النثر  ٣٢٢7

ً وٌزهونغ   (李唯中)لجبران(( الذي ترجمه ل

دار النشر هواشان للأدب 
 والفن

(花山文艺出版社) 

نشر كتاب ))الأعمال الكاملة لجبران(( الذي حرره جوان  ٣٢٢7

 (钱满素)وتشٌان مانسو  (关偁)دو

ً خبى  دار النشر التعلٌم

(河北教育出版社) 

关)نشر كتاب ))الأرواح المتمردة(( الذي ترجمه جوان دو ٣٢٢7

偁)  

ً خبى  دار النشر التعلٌم

(河北教育出版社) 

关偁)نشر كتاب ))دمعة وضحك( الذي ترجمه جوان دو  ٣٢٢7

  (韦玉兰)ووي ٌولان ( 

ً خبى  دار النشر التعلٌم

(河北教育出版社) 

نشر كتاب ))الأعمال الكاملة لجبران(( الذي ترجمه ٌى  ٣٢٢7

 (伊宏)هونغ 

ً قانسو  دار النشر الشعب

(甘肃人民出版社) 

نشر كتاب ))الأعمال الكاملة لجبران(( الذي ترجمه ٌى  ٣٢٢7

  (伊宏)هونغ 

ً قانسو  دار النشر الشعب

(甘肃人民出版社) 

ً والرمل والرغوة (( الذي ترجمه تشٌان  ٣٢٢7 نشر كتاب ))النب
 ( 钱满素)مانسو 

ً خبى  دار النشر التعلٌم
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(河北教育出版社) 

نشر كتاب ))النبً: القصائد الفلسفٌة لجبران (( الذي حرره  ٣٢٢7
  (东达西)دونج داكسً

ً للنشر  دار قوانغش

(广西民族出版社) 

نشر كتاب ))مختارات قصائد النثر لجبران (( الذي ترجمه  ٣٢٢7

 ( 吴岩)وو ٌان 

دار النشر باٌهوا للأدب 
 والفن

(百花文艺出版社) 

نشر كتاب ))مختارات قصائد النثر لجبران (( الذي ترجمه  ٣٢٢7

ً هونغ  ٌ(伊宏 ) وآخرون 

دار النشر لصحٌفة الشعب 
 الٌومٌة

(人民日报出版社) 

نشر كتاب)) مختارات القصائد الغنائٌة لجبران (( الذي  ٣٢٢7

 (冰心)ترجمته بٌنغ شٌن 

 للنشر والفن الأدب دار

 هونان

(湖南文艺出版社) 

ً  كتابا  ٣٣نشر كتاب )) مجموعة أعمال جبران(( وبما فٌه  ٣٢٢7 دار النشر فنغٌون الزمن
 فً تاٌبٌه

(台北风云时代出版

公司) 

ً بنسخة كاملة(( الذي ترجمه تساى  ٣٢٢٦ نشر كتاب ))النب

  (蔡伟良)وٌلٌانغ 

 دار النشر شنغهاي للثقافة

(上海文化出版社) 

نشر كتاب ))مختارات أشعار لجبران(( بالطبعة الفاخرة  ٣٢٢٢

  (冰心)الذي ترجمته بٌنغ شٌن 

دار نشر الشعب للأدب 

 والفن

(人民文学出版社) 

نشر كتاب ))مختارات أعمال نثرٌة لجبران (( الذي ترجمه  ٣٢٢٢

ً هونغ  ٌ(伊宏)  

دار النشر شنغهاي للأدب 

 والفن

(上海文艺出版社) 

ً هونغ  ٣٢٢٢ 伊宏)نشر كتاب ))حدٌقة النبً(( الذي ترجمه ٌ

 ومترجمون آخرون (

دار الترجمة والتجمٌع 
 المركزي

(中央编译出版社) 
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نشر كتاب ))مجموعة أعمال جبران(( الذي ترجمه هان  ٩888
 والمترجمون الآخرون( 韩家瑞)جٌاروي 

دار نشر الشعب للأدب 
 والفن

(人民文学出版社) 

نشر كتاب ))مجموعة أعمال الأشعار والنثر لجبران((  ٩888

ً هونغ ( 冰心)الذي ترجمه بٌنغ شٌن   ( 伊宏)و ٌ

 دار النشر ٌانشان بكٌن

(北京燕山出版社) 

 دار ٌانبٌان الشعبٌة للنشر (冰心)نشر كتاب ))النبً(( الذي ترجمته بٌنغ شٌن  ٩88٣

(延边人民出版社) 

نشر كتاب ))الرواٌات الكلاسٌكٌة لجبران(( الذي ترجمه  ٩88٣

ً شٌوه جبه  ٌ(叶学杰)  

 دار ٌانبٌان الشعبٌة للنشر

(延边人民出版社) 

نشر كتاب ))رسائل حب جبران(( الذي ترجمه شٌوٌه  ٩88٣

 (薛庆国)تشٌنغ قوه 

 دار نشر التعلٌم خبً

(河北教育出版社) 

ً بنسخة كاملة(( الذي ترجمه تساى  ٩88٣ نشر كتاب ))النب

 (蔡伟良)وٌلٌانغ 

شركة شٌاو تشٌتانغ 
 للمشارٌع الثقافٌة تاٌبٌه

(台北小知堂文化事

业公司) 

شركة الصداقة الصٌنٌة  نشر كتاب ))الحٌتان والفراشات((  ٩88٩

 للنشر

(中国友谊出版公司) 

:حكمة حٌاة وحقٌقتها(( الذي ترجمه لٌو  نشر كتاب ))النبً ٩887

  (刘佩芳)بٌفانج

 دار نشر العمال الصٌنٌن

(中国工人出版社) 

冰心)الذي ترجمه بٌنغ شٌن  ))النبً(( نشر كتاب ٩887

 (仲跻昆)وتشونغ كاٌكون (

 شٌوان النشر دار

(西苑出版社) 

 شركة ٌوانشن للنشر تاٌبٌه نشر كتاب ))حكمة جبران((  ٩887

(台北圆神出版社) 

كتاب ))مجموعة رسائل الحب لجبران(( الذي ترجمه نشر  ٩887

   (李唯中)لً وي تشونغ

دار نشر تٌانجٌن للكتب 
 القدٌمة
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(天津古籍出版社) 

ً (( الذي ترجمه تشانغ  ٩887  دار النشر لجامعة شانتو ( 张琰) ٌاننشر كتاب )) النب

(汕头大学出版社) 

廖)نشر كتاب ))الرمل والرغوة(( الذي ترجمه لٌان شٌن ٩887

欣)  

 للنشر هاربٌندار 

(哈尔滨出版社) 

ً (( الذي ترجمه لٌن تشى هاو  ٩887 林志)نشر كتاب ))النب

豪)  

 دار للنشر هاربٌن

(哈尔滨出版社) 

 دار نشر المعاجم شنغهاي نشر كتاب ))حكمة حٌاة النبً((  ٩887

(上海辞书出版社) 

ً (( الذي ترجمه لً وٌزهونغ  ٩887 李)نشر كتاب ))الموسٌق

唯中) 

 للنشر والفن الأدب دار
 هونان

(湖南文艺出版社) 

ً والرمل والرغوة(( الذي ترجمه تشٌان  ٩887 نشر كتاب ))النب

  (钱满素)مانسو 

دار نشر أكتوبر ببكٌن 

 للأدب والفن

(北京十月文艺出版

社) 

)تشر كتاب ))أشعار جبران(( الذي ترجمه لٌن تشى هاو ٩887

林志豪) ودو جٌنغفاي(杜静斐) 

 دار النشر هاربٌن

(哈尔滨出版社) 

)نشر كتاب ))الرمل والرغوة(( الذي ترجمه هو هاو ٌوان  ٩887

侯皓元) 

ً الشعبٌة  دار النشر شنش

(陕西人民出版社) 

马لاي )نشر كتاب ))الرمل والرغوة (( الذي ترجمه ما  ٩887

騋 ) 

 دار النشر لجامعة شانتو

(汕头大学出版社) 

نشر كتاب ))مختارات أشعار جبران(( الذي ترجمه بٌنغ  ٩887

  (仲跻昆)وتشونغ كاٌكون(冰心)شٌن 

دار النشر آنهوي للأدب 
 والفن

(安徽文艺出版社) 

دار نشر الإذاعة الصٌنٌة   (冰心)نشر كتاب ))النبً(( الذي ترجمته بٌنغ شٌن  ٩887
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 الدولٌة

(中国国际广播出版

社) 

نشر كتاب ))أشعار جبران الكلاسٌكٌة(( الذي ترجمه لى  ٩887

  (李唯中)وى تشونغ 

 دار النشر ٌٌلٌن

(译林出版社) 

شركة ٌوان لً المحدودة  نشر كتاب ))مجموعة أعمال جبران((  ٩887

ً تاٌبٌه 台北远)للنشر ف

流出版事业股份有

限公司) 

ً تؤثر على حٌاة طلاب  ٩887 نشر كتاب ))الستٌن نثرا الت

陈荣)المدارس المتوسطة(( الذي حرره تشن رونغ بٌن 

斌) 

 دار نشر المسرح الصٌنً

(中国戏剧出版社) 

شركة الثقافة وانغ تشون  بن الإنسان(( انشر كتاب ))ٌسوع  ٩887
 فنغ للنشر فً تاٌبٌه

(台北望春风文化出

版公司) 

林志豪)نشر كتاب ))النبً(( الذي ترجمه لٌن تشى هاو  ٩887

) 

 دار نشر التعلٌم تٌانجٌن

(天津教育出版社) 

廖)نشر كتاب ))الرمل والرغوة(( الذي ترجمه لٌان شٌن  ٩887

欣)  

 نشر التعلٌم تٌانجٌن دار

(天津教育出版社) 

 
الكتب الخاصة بجبران وأعمالو والأطروحات العلخمية فتلخصيصها علخى النحو أما عن أحوال 

 التالي 
 .ٖٜٜٔيي ىونغ، ))صدمة الشرق  سنًة جبران((، دار ىاينان للخنشر، عام 

 . ٕٔٓٓجبران(( ، دار النشر الزمنية للأدب، عام  –يي ىونغ، ))صدمة زمنية 
ة جامعة بكنٌ)ىذه الأطروحة ىي لنٌ فنغ منٌ، ))جبران وون يي دوه((، أطروحة بدكتب

 .ٕٜٜٔختصاص "اللخغة والثقافة العربية" لعام ارسالة ماجستنً في 
 تأثير جبران في الأدباء الصينيين: .2



                                     مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية                                   جبران خليل جبران وأعمالو في الصين

 

٦7  

 

الصنٌ والدول العربية كلاهما تابعان للخعالم الشرقي، تتشابو في الأدب من حيث      
 ٓٛبجبران وأدبو منذ ما يقارب  ونَ عُ لِ ن وَ الصينيو و  أسلخوب الكتابة وأفكار الإبداع وبذارب التاريخ،

سنة، وىو الكاتب العربي الأشهر في الصنٌ، ويحبون نزعتو الإنسانية، ولا يعتبرونو شرقياً أو غريباً، 
فإن وإنما ىو أديب قادر علخى أن يخاطب الناس بصرف النظر عن انتماءاتهم وجنسياتهم. لذلك 

 ، ولابد لذا من أن تتُك أثرا في لرال الأدب الصيني. ينٌأعمال جبران لقيت إقبالا حارا من الصين
 ينقسم تأثنً جبران خلخيل جبران وأعمالو إلى الأقسام التالية و 

 جبران  أعمالمن بداية الاىتمام بالعالم العربي  ٔ.ٕ.ٔ
السيدة بينج شنٌ؛ فقد   في الصنٌ إذا ذكُر جبران يذكر))النبي((، وإذا ذكر))النبي(( تذكرُ 

قائلا  "ىو مألوف لدى الصينينٌ)يقصد جبران(، ويرجع  "قصائد نثر جبران"كتب تانغ تاو في 
(". وقد ٗٔذلك الفضل أساسًا إلى السيدة بينج شنٌ وترجمتها ))النبي((، وعلخينا أن نشكرىا)

لنبي((؛ وىي لا تهتم ارتبطت السيدة "بينج شنٌ" ارتباطا وثيقا بالعربية منذ بدأت في ترجمة ))ا
ىتماما كبنًا للأدب العربي وأحوالو في ابأحوال ترجمة الأدب العربي في الصنٌ فحسب، بل تعطي 

 أيضا. الإبداعية أعمالذا 
كانت "بينج شنٌ" تَشغَلُ منصبَ الرئيس الفصري لجمعية أبحاث الأدب العربي الصيني في 

 افتتاح ندوة الأدب العربي أهاا تأمل أن ، كتبتْ في خطابها فيٖٜٛٔالثمانينيات. وفي عام 
يتمكن العلخماء من ترجمة بعض الأدب العربي، وتشجعهم علخى التُكيز علخى الأدب العربي وبذل 

 الجهود في التُجمة الأدبية. 
، كتبت "بينج شنٌ" ٜٓٙٔمارس عام  ٕٚإلى يوم  ٜٛ٘ٔمارس عام  ٔٔومن يوم 

وكانت عائدة من زيارتها إلى  (再寄小读者)(لرموعة من ))إعادة إرسال القراء الصغار(
مصر، لذا عرَّفت الأطفال برحلختها إلى مصر، قالت  "يعرف الدصريون الأذكياء والشجعان أنو 
يجب علخيهم أن يستمروا في النضال الجاد مع الدناخ والتُبة ويطلخبون الطعام من الطبيعة بالإضافة 

 ( ٘ٔإلى الاعتماد علخى "أبيهم النيل"!.)
بعض الكتاب الصينينٌ والشصصيات الشهنًة يهتمون بالعالم العربي والأدب العربي ثم بدأ 

من خلال جبران وأعمالو، لشا سرعّ انتشار الأدب العربي في الصنٌ؛ فقد فتح جبران خلخيل جبران 
 صفحةً جديدة للأدب العربي في الصنٌ .

م، حيث ٕٗٔٓعام  وقد أقُيمت ندوة أكاديدية عن أعمال جبران في الصنٌ في بكنٌ في
يَعتبِر الباحثون الصينيون جبران أكثر الأدباء العرب شهرة وشعبية لدى القراء الصينينٌ. وحتي الآن 
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بلخغ عدد نسخ أعمالو الكاملخة ست نسخ رئيسة، بالإضافة إلى إصدار كتب كثنًة وأطروحات 
 أكاديدية وافرة في الصنٌ حولو وحول أعمالو. 

لأعمال جبران. ىذا "الحب" لو معنى واسع جدًا، ىو الحب  "الحب" ىو الدوضوع الرئيس
بنٌ الأفراد والإخاء للخبشرية جمعاء في كل ألضاء العالم. رؤيتو عن الحب أثرت في الأدباء الصينينٌ 
تأثنًا عميقا، ثم طوروا ىذه الرؤية بعده. والسيدة "بينغ شنٌ" واحدة منهم. فلخسفة حب بينغ شنٌ 

(. حب الأم والطفل والطبيعة ىي مكوناتو الثلاثة الرئيسة. وىناك ٙٔقها)لذا نظامها الخاص ومنط
يوجد عدد كبنً من الكتاب الصينينٌ مثل بينغ شنٌ يتناولون أو يبدعون في أعمالذم برؤية جبران 

 عن الحب.
ولا يقتصر تأثنً جبران علخى الأدباء الصينينٌ علخى الكتابنٌ الدذكورين أعلاه والجوانب 

 ه، ولكن ليس ىذا مكانو ويدكن أن يتناول ذلك في دراسة مستقلخة. الدذكورة أعلا
 وجهات نظر النقاد الصينين حول جبران: .3

ظل القراء الصينيون يقدرون أعمال جبران تقديرا عاليا بعد أن نقلخت إلى الصنٌ؛       
لخسفة الرائعة فقد كتبت السيدة بينج شنٌ في تمهيد ))النبي(( الذي ترجمتو أهاا معجبة بشدة بالف

والخطابة الأدبية الدتدفقة بنكهة شرقية، وأسلخوب جبران ترك أثرا كبنًا في دماغها، ويعتبر ذلك أقدم 
( في كتابو ٛٔ(. وقال شي تشو تسون)ٚٔتعلخيق موجز من الكتاب الصينينٌ لأعمال جبران.)

جبران، فقد قرأت   ))كتاب "النبي" وكاتبو((  "أما الفيلخسوف والشاعر والرسام العربي جبران خلخيل
علخى التي تعتمد لأول مرة، إنو لرموعة رائعة من الأشعار  ٕٜٓٔكتابو ))السابق(( في عام 

لا يدكنني أن أتركو ؛ فبعد أن استعرتو من صديقي وتصفحتو كلخو، قمت بنسخ نسصة في و الحكمة 
في مكتبتي ضمن   اليوم الثاني. ىذا يدكن اعتباره لسطوطي الوحيد للأدب الأجنبي، والذي لا يزال

كتبي القديدة. كما قرأت كتاب ))المجنون(( لجبران، وىو يعجبني أيضا، يؤسفني جدا أنني لم أقرأ 
))النبي(( الذي ينتشر في كل ألضاء العالم. الآن شعرت بعميق الشكر بسبب ترجمة السيدة بينج 

ح بعض الآراء شنٌ التي قدمتها مكتبة شينيو." وىو لا يقدر أعمال جبران فحسب، بل يطر 
الانتقادية، قال شي تشو تسون حول ))النبي((  "من جهتي الشصصية  أشعر أنو علخى الرغم من 
وجود العديد من الكلخمات والفلخسفات الجميلخة ومع معني تأىب قصوى، ولكن لا يدكننا أن 

. نتفادي الوقوع في الدلخل وكأن الذي يجلخس أمامك ويتحدث معك عن حكمة الحياة قدّيسٌ عظيم
وأفضل الأشعار علخي الحكمة الدذكورة أعلاه، ىناك يدكننا أن نتمتع بفكاىتو مثلخما نقرأ أعمال 

 (.ٜٔلا، يجب أن يقال غنً السار") –تورغنيف وثورو جوبو بسرور 
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( مرارًا ٕٓ، ذكر الباحث الأدبي العبري الشهنً "تشو ويزي")اضىوفي أربعينيات القرن الد
ليو تينغ فانغ" في كتابو ))الدسيحية والأدب((. وأثناء قراءة ترجمات وتكرارًا ترجمة "بينغ شنٌ" و"

))يسوع ابن الإنسان(( للخيو تينغفانغ وليو لي قال  ))ابن الإنسان ىو قصيدة نثر، فيو جمال 
شصاص في ذلك الوقت، تصور حياة السيد الدسيح، وخاصة بعد الولادة الأوروعة. وفقًا لوصف 

ابقة، حيث كان الناس غنً قادرين علخى الكتابة، لكن جبران يكتب  لبدء الوعظ من الفتُة الس
 كتابةً مؤثرة جدا، والكلخمات جميلخة للخغاية ... كما أن قلخم التُجمة جميل أيضًا((. 

( و))المجنون(( و))السابق(( من القصائد النثرية ()النبي) أن أسلخوب  "تشو ويزي" يرى
علخى غرار نيتشو. وبعده لم تظهر آراء نقدية كثنًة عن جبران أو أعمالو خلال الثلاثنٌ سنة إلا في 

، كان سو لينغ، تشو تشو يذكر أن جبران في ))القصائد النثرية الثلاثة((، قال ))من ٜٚ٘ٔعام 
ي يجب علخيو أن يتغنً، ومن ناحية أخرى توجد واقعية من ناحية  يحس الشاعر بأن المجتمع الذ

حساس بالكآبة الشاعر لخلخق عالم مثالي لو ، كعالم الطبيعة الإالكآبة في كل قصائده. قاد ىذا 
 (.ٕٔوالحب(()

وفي أوائل التسعينيات، كانت ىناك فتُة من "حمى جبران" في الصنٌ، ودخلخت الأبحاث 
قالت السيدة بينج شنٌ في مقدمة جديدة  ٜٔٛٔفي عام عن جبران وأعمالو مرحلخة جديدة. 

الناس في فتُة  لمجموعة ))النبي(( و))الرمل والرغوة(( لجبران  ))دائما ما أعجبت مؤلفات طاغور
الشباب، ثم أحبوا مؤلفات جبران بعد أن ازدادت بذاربهم الحياتية، ويدكننا القول إن ))النبي(( 

يتالصالى(( لطاغور لذما أداة لستلخفة لكن الدهارة واحدة. عاش و))الرمل والرغوة(( لجبران و))ج
طاغور عيشة سلخيمة طول حياتو، لذلك أري أن ))جيتالصالى(( لو بهجة وغموض أكثر، ولكن 

الحزن في  ))النبي(( مثل الشيخ الذي مر بأشياء كثنًة ويحكي للخشباب حقيقة الحياة، ويظهر
قال يي ىونغ في مقالتو  ٜٛٛٔ(. كما في عام ٕٕان(()الذدوء، وىذا بسبب الدشقات في حياة جبر 

))الكتاب الشرقيون الذي أخذ زمام الدبادرة إلى العالم  طاغور وجبران(( من حيث التشابو بنٌ 
طاغور وجبران من ناحية الفكر والفن ))إهام لا يقبلان سيطرة النقود ولا يستسلخمان لذيمنة 

ر "الحب" انظما مواىب فنية. وإهاما ينظران إلي الحياة من عة الفنية ولذميالسلخطة، ويتمتعان بالطب
وتستكشف معنى الحياة ؛ فهما الدتصلان بـ "الحرية" التي ترمز إلى الصحوة الوطنية والصحوة 

 أهااروحي للخبشرية جمعاء باللخغة الإلصلخيزية  ءالإنسانية، كما ساهما في تقديم أفضل غذا
 . (ٖٕ))جيتالصالى(( و))النبي(()
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 عالديًا،وكان مشهورا روحية باعتباره كاتبا خلخيل جبران ثروة جبران لنا ترك اتمة:الخ
 جبران يتمتع الصنٌ. الغربي، وبدا فيو العالم أم الشرقي في العالم كبنً سواء تأثنً وأفكاره لأعمالو
 في الصنٌ، وأعمالو جبران حول الدراسات من العديد أيضًا وىناك. الأدب من عالٍ  بدستوى
 ترجمة علخى أيضًا يركز ومعظمها جدًا، نادرًا يزال لا المجال ىذا في البحث فإن نسبي، بشكل ولكن

 .انطلاق لتشجيع الأبحاث الأخرى حول ىذا الدوضوع كنقطة الرسالة ىذه فتستصدم .الأعمال
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 الهوامش:
                                                                 

 ، الكاتب الصيني المعاصروالناقد الأدبي.茅盾 (1896-1981)(  ماودون: اسمو باللغة الصينية (1

المجلة الصينية، نشر السيد ماو دون خمس المقالات عن نثر 文学周刊( الأدب الأسبوعي: (2
 17واليوم  1923سبتمبر  13في اليوم  88والعدد  86في ىذه المجلة بالعدد  جبران من )) السابق((

 .1923سبتمبر 

  مجموعة قصصية تضم أربعا وعشرين حكاية قصصية .  (3)

الكاتبة الصينية الحديثة ، واسمها الحقيقي شيو يويينغ ، ، 冰心( بينج شين: اسمها باللغة الصينية (4
 لقبها"الجدة الأدبية".

(4)瞿光辉.纪伯伦作品在中国【J】.温州师范学院学报.1996年，第
1期：57-60 

 1913( روبندرونات طاغور: شاعر و مسرحي و روائي بينجالي. ونال جائزة نوبل في الآداب عام (6
في  1918وأنشأ مدرسة فلسفية معروفة باسم فيسفا بهاراتي أو الجامعة الهندية للتعليم العالي في عام 

 إقليم شانتي نيكتان غرب البينجال.
 . 1911يتانجالى: المجموعة الشعرية لطاغور في عام ( ج(7

(8)纪伯伦著，关偁译，《叛逆的灵魂》，河北教育出版社，1994
年11月第1版，序言 

، شوواعر وتبشوويرخ. تخوورج موون جامعووة القووديس يوحنووا فووي 刘廷芳()(1891-1947( ليووو تينغفووانغ )2)
،  شوونغهاخ وحصوول علوووى درجووة الوودكتوراه فوووي التربيووة وعلووم الووونفس موون جامعووة جورجيوووا ، وجامعووة كولومبيوووا

وبكالوريوس في علم اللاىوت من كلية اللاىوت بجامعة ييل لاحقًا. ليوو تينغفوانغ ىوو أحود مؤسسوي جمعيوة 
 علم النفس الصينية ولو تأثير في ىذا المجال في الصين.

تنشوور  ك، كانوو1924مكتبووة خاصووة تأسسووك فوي بكووين فووي عووام  يىوو، 北新书局اسومها الصوويني: (3)
 ابعووده أغلقتهووو ب الشوومالي الشورقي تشووانغ زولوين. ز بعو  الكتووب العصورية. تووم إغلاقهووا مون قبوول أميور الحوو

بسوبب الكتوب المتعلقوة بالقضوايا الدينيوة مورة  اتوم إغلاقهوو مورة أخور ،  1933سولطات الكومينتوانغ فوي عوام 
 ان ما استعادت اسمها القديم.ثالثة. بعد كايفنغ ، بعده تمّ تغيير اسمها إلى مكتبة تشينغ قوانج وسرع
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صاصو في تواخ1961قسم اللغة الشرقية بجامعة بكين عام  في(، تخرج 仲跻昆( تشونغ كايكون )4)
شوغل منصووب مودير قسوم تودريس اللغوة العربيووة والبحوي العلموي فوي قسوم اللغووة  ذلو بعود و اللغوة العربيوة. 

عيوة الأدب الأجنبوي. وانضوم إلوى رابطوة الشرقية بجامعة بكين، وكان رئيس فور  أبحواث الأدب العربوي لجم
 .1996الكتاب الصينيين عام 

التحوق بقسوم الترجمووة قود كوان و غوات الأجنبيوة بوداليان. ل(، أسوتاذ فوي جامعوة ال李唯中( لوي ويزىونوغ)5)
 ، ودرس اللغة العربية.1961لتجارة الخارجية ببكين في عامابمعهد 

(13)《西方语境中的纪伯伦文学创作研究》马征 اه ، جامعوووة ر ، رسووالة دكتوووو
 فحة.ص 142م ، 2116سيتشوان، 

)14( 唐弢.纪伯伦散文诗【A】.见：盖双.高山流水遇知音- 再说纪
伯伦及其作品在中国【J】.阿拉伯世界.1999年，第2期：42 

)15(冰心.冰心全集[M].北京：海峡文艺出版社，1995 

)16(范伯群.冰心研究资料［M］北京：北京出版社，1984年：271
页 

)17(瞿光辉.纪伯伦作品在中国【J】.温州师范学院学报.1996年，
第1期：57-60 

كاتب مشهور ومترجم وأستاذ في قسوم اللغوة (شي تشو تسون، مواطن من ىانغتشو بمقاطعة تشجيانغ.  18)
 الصينية بجامعة  التعليم بشرق الصين.

)19(瞿光辉.纪伯伦作品在中国【J】.温州师范学院学报.1996年，
第1期：57-60 

عامًا في  61(السيد تشو ويزخ ىو عالم مشهور درس الثقافة الصينية والغربية، وقد درس منذ أكثر من 21)
 في الأوساط التعليمية والأكاديمية الصينية.حياتو، ولو أعمال وافرة ، ويتمتع بسمعة طيبة 

)21(瞿光辉.纪伯伦作品在中国【J】.温州师范学院学报.1996年，
第1期：57-60  



                                     مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية                                   جبران خليل جبران وأعمالو في الصين

 

٦٢  

 

                                                                                                                                                         

)22( 纪伯伦著，关偁译.《叛逆的灵魂》【M】.河北教育出版社，
1994年11月第1版，序言 

)23( 瞿光辉.纪伯伦作品在中国【J】.温州师范学院学报.1996年，
第1期：57-60 
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